
Tazria, Haftarah, April 13, 2024

II Kings 4:42-5:19מלכים ב ד׳:מ״ב-ה׳:י״ט

שָׁה וַיָּבֵא֩ עַל שָׁלִ֗ א מִבַּ֣ ישׁ בָּ֜ (מב) וְאִ֨

חֶם בִּכּוּרִים֙ ים לֶ֤ ישׁ הָאֱ�הִ֜ לְאִ֨

ל  ים וְכַרְמֶ֖ חֶם שְׂעֹרִ֔ ים־לֶ֣ עֶשְׂרִֽ

לוּ׃  ם וְיֹאכֵֽ ן לָעָ֖ אמֶר תֵּ֥ בְּצִקְ�נ֑וֹ וַיֹּ֕

ה  ן זֶ֔ ה אֶתֵּ֣ רְת֔וֹ מָ֚ אמֶר֙ מְשָׁ֣ ֹ֙ (מג) וַיּ

ן לָעָם֙ אמֶר תֵּ֤ ישׁ וַיֹּ֗ אָה אִ֑ י מֵ֣ לִפְנֵ֖

ל  ר יהוה אָכֹ֥ ה אָמַ֛ י כֹ֥ לוּ כִּ֣ וְיֹאכֵ֔

ם וַיֹּאכְל֥וּ  ן לִפְנֵיהֶ֛ ר׃ (מד) וַיִּתֵּ֧ וְהוֹתֵֽ

ן  נַעֲמָ֠ ר יהוה׃ {פ} (א) וְ֠ רוּ כִּדְבַ֥ וַיּוֹתִ֖

ם הָיָ֣ה אִישׁ֩ א מֶלֶ�־אֲרָ֜ שַׂר־צְבָ֨

ים כִּי־ב֛וֹ  א פָנִ֔ גָּד֨וֹל לִפְנֵ֤י אֲדֹנָיו֙ וּנְשֻׂ֣

ישׁ  ם וְהָאִ֗ ה לַאֲרָ֑ נָתַן־יהוה תְּשׁוּעָ֖

אֲרָם֙ ֽ ע׃ (ב) וַ יִל מְצֹרָֽ הָיָ֛ה גִּבּ֥וֹר חַ֖

ל  רֶץ יִשְׂרָאֵ֖ ים וַיִּשְׁבּ֛וּ מֵאֶ֥ יָצְא֣וּ גְדוּדִ֔

שֶׁת  י אֵ֥ י לִפְנֵ֖ ה קְטַנָּ֑ה וַתְּהִ֕ נַעֲרָ֣

הּ  אמֶר֙ אֶל־גְּבִרְתָּ֔ ן׃ (ג) וַתֹּ֙ נַעֲמָֽ

ר  יא אֲשֶׁ֣ י הַנָּבִ֖ י לִפְנֵ֥ י אֲדֹנִ֔ אַחֲלֵ֣

(42) A man came from Baal-

shalishah and he brought the agent

of God some bread of the first

reaping—twenty loaves of barley

bread, and some fresh grain in his

sack. And [Elisha] said, “Give it to

the people and let them eat.” (43)

His attendant replied, “How can I

set this before a hundred people?”

But he said, “Give it to the people

and let them eat. For thus said

GOD: They shall eat and have

some left over.” (44) So he set it

before them; and when they had

eaten, they had some left over, as

GOD had said. (1) Naaman,

commander of the army of the king

of Aram, was an important man to

his lord and high in his favor, for

through him GOD had granted

victory to Aram. But the man,
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ף אֹת֖וֹ מִצָּרַעְתּֽוֹ׃  ז יֶאֱסֹ֥ בְּשֹׁמְר֑וֹן אָ֛

את  ר כָּזֹ֤ יו לֵאמֹ֑ ד לַאדֹנָ֖ א וַיַּגֵּ֥ (ד) וַיָּבֹ֕

רֶץ  ר מֵאֶ֥ ה אֲשֶׁ֖ נַּעֲרָ֔ ה הַֽ וְכָזֹאת֙ דִּבְּרָ֣

לֶ�־אֲרָם֙  אמֶר מֶֽ ל׃ (ה) וַיֹּ֤ יִשְׂרָאֵֽ

לֶ�  פֶר אֶל־מֶ֣ ה סֵ֖ א וְאֶשְׁלְחָ֥ לֶ�־בֹּ֔

שֶׂר  ח בְּיָד֜וֹ עֶ֣ לֶ֩� וַיִּקַּ֨ ל וַיֵּ֩ יִשְׂרָאֵ֑

ב  שֶׁת אֲלָפִים֙ זָהָ֔ סֶף וְשֵׁ֤ כִּכְּרֵי־כֶ֗

א  ים׃ (ו) וַיָּבֵ֣ שֶׂר חֲלִיפ֥וֹת בְּגָדִֽ וְעֶ֖

ר  ל לֵאמֹ֑ לֶ� יִשְׂרָאֵ֖ פֶר אֶל־מֶ֥ הַסֵּ֔

ה  י� הִנֵּ֨ פֶר הַזֶּה֙ אֵלֶ֔ ה כְּב֨וֹא הַסֵּ֤ וְעַתָּ֗

י  ן עַבְדִּ֔ חְתִּי אֵלֶ֙י֙� אֶת־נַעֲמָ֣ שָׁלַ֤

י כִּקְרֹא֩  וַאֲסַפְתּ֖וֹ מִצָּרַעְתּֽוֹ׃ (ז) וַיְהִ֡

ע  פֶר וַיִּקְרַ֣ ל אֶת־הַסֵּ֜ מֶלֶ�־יִשְׂרָאֵ֨

ית  נִי֙ לְהָמִ֣ ים אָ֙ אמֶר֙ הַאֱ�הִ֥ ֹ֙ יו וַיּ בְּגָדָ֗

ף  י לֶאֱסֹ֥ חַ אֵלַ֔ וּֽלְהַחֲי֔וֹת כִּי־זֶה֙ שֹׁלֵ֣

י אַ�־דְּעוּ־נָא֙ וּרְא֔וּ  ישׁ מִצָּרַעְתּ֑וֹ כִּ֤ אִ֖

י  י׃ (ח) וַיְהִ֞ י־מִתְאַנֶּ֥ה ה֖וּא לִֽ כִּֽ

ים  ע אִישׁ־הָאֱ�הִ֗ עַ ׀ אֱלִישָׁ֣ כִּשְׁמֹ֣

יו  לֶ�־יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־בְּגָדָ֔ ע מֶֽ י־קָרַ֤ כִּֽ

מָּה  ר לָ֥ לֶ� לֵאמֹ֔ וַיִּשְׁלַח֙ אֶל־הַמֶּ֣

י  ע כִּ֛ י וְיֵדַ֕ י� יָבֹא־נָ֣א אֵלַ֔ עְתָּ בְּגָדֶ֑ קָרַ֖

though a great warrior, was a leper. 

(2) Once, when the Arameans were 

out raiding, they carried off a 

young girl from the land of Israel, 

and she became an attendant to 

Naaman’s wife. (3) She said to her 

mistress, “I wish Master could come 

before the prophet in Samaria; he 

would cure him of his leprosy.” (4) 

[Naaman] went and told his lord 

just what the girl from the land of 

Israel had said. (5) And the king of 

Aram said, “Go to the king of 

Israel, and I will send along a 

letter.”He set out, taking with him 

ten talents of silver, six thousand 

shekels of gold, and ten changes of 

clothing. (6) He brought the letter 

to the king of Israel. It read: “Now, 

when this letter reaches you, know 

that I have sent my courtier 

Naaman to you, that you may cure 

him of his leprosy.” (7) When the 

king of Israel read the letter, he rent 

his clothes and cried, “Am I God, 

to deal death or give life, that this 



ן  עֲמָ֖ א נַֽ ל׃ (ט) וַיָּבֹ֥ יא בְּיִשְׂרָאֵֽ יֵ֥שׁ נָבִ֖

יִת  תַח־הַבַּ֖ ד פֶּֽ ו וּבְרִכְבּ֑וֹ וַיַּעֲמֹ֥ בְּסוּסָ֣

ע  יו אֱלִישָׁ֖ ח אֵלָ֛ ע׃ (י) וַיִּשְׁלַ֥ לֶאֱלִישָֽׁ

ר הָל֗וֹ� וְרָחַצְתָּ֤  � לֵאמֹ֑ מַלְאָ֣

ב בְּשָׂרְ֛�  ן וְיָשֹׁ֧ בַע־פְּעָמִים֙ בַּיַּרְדֵּ֔ שֶֽׁ

 � ן וַיֵּלַ֑ ף נַעֲמָ֖ ר׃ (יא) וַיִּקְצֹ֥ לְ֖� וּטְהָֽ

א  י ׀ יֵצֵ֣ רְתִּי אֵלַ֣ ה אָמַ֜ אמֶר֩ הִנֵּ֨ וַיֹּ֩

יָצ֗וֹא וְעָמַד֙ וְקָרָא֙ בְּשֵׁם־יהוה 

ף  יף יָד֛וֹ אֶל־הַמָּק֖וֹם וְאָסַ֥ יו וְהֵנִ֥ אֱ�הָ֔

א טוֹב֩ (אבנה)  ע׃ (יב) הֲלֹ֡ הַמְּצֹרָֽ

שֶׂק  הֲר֣וֹת דַּמֶּ֗ ר נַֽ ה] וּפַרְפַּ֜ [אֲמָנָ֨

ץ  א־אֶרְחַ֥ ל הֲלֹֽ י יִשְׂרָאֵ֔ מִכֹּל֙ מֵימֵ֣

ה׃ (יג)  פֶן וַיֵּ֥לֶ� בְּחֵמָֽ רְתִּי וַיִּ֖ ם וְטָהָ֑ בָּהֶ֖

וַיִּגְּשׁ֣וּ עֲבָדָיו֮ וַיְדַבְּר֣וּ אֵלָיו֒ וַיֹּאמְר֗וּ 

י�  ר אֵלֶ֖ יא דִּבֶּ֥ ר גָּד֗וֹל הַנָּבִ֛ אָבִי֙ דָּבָ֣

י�  ר אֵלֶ֖ ף כִּי־אָמַ֥ ה וְאַ֛ הֲל֣וֹא תַעֲשֶׂ֑

ל בַּיַּרְדֵּן֙  רֶד וַיִּטְבֹּ֤ ר׃ (יד) וַיֵּ֗ ץ וּטְהָֽ רְחַ֥

ים  ישׁ הָאֱ�הִ֑ ר אִ֣ ים כִּדְבַ֖ בַע פְּעָמִ֔ שֶׁ֣

ן  עַר קָטֹ֖ ר נַ֥ וַיָּ֣שׇׁב בְּשָׂר֗וֹ כִּבְשַׂ֛

ישׁ  שׇׁב֩ אֶל־אִ֨ ר׃ (טו) וַיָּ֩ וַיִּטְהָֽ

הוּ וַיָּבֹא֮  ל־מַחֲנֵ֗ ים ה֣וּא וְכׇֽ הָאֱ�הִ֜

fellow writes to me to cure a man of 

leprosy? Just see for yourselves that 

he is seeking a pretext against me!” 

(8) When Elisha, the agent of God, 

heard that the king of Israel had 

rent his clothes, he sent a message 

to the king: “Why have you rent 

your clothes? Let him come to me, 

and he will learn that there is a 

prophet in Israel.” (9) So Naaman 

came with his horses and chariots 

and halted at the door of Elisha’s 

house. (10) Elisha sent a messenger 

to say to him, “Go and bathe seven 

times in the Jordan, and your flesh 

shall be restored and you shall be 

pure.” (11) But Naaman was 

angered and walked away. “I 

thought,” he said, “he would surely 

come out to me, and would stand 

and invoke the ETERNAL his God 

by name, and would wave his hand 

toward the spot, and cure the 

affected part. (12) Are not the 

Amanah and the Pharpar, the rivers 

of Damascus, better than all the 



עְתִּי֙  אמֶר הִנֵּה־נָ֤א יָדַ֙ ד לְפָנָיו֒ וַיֹּ֗ עֲמֹ֣ וַיַּֽ

י  רֶץ כִּ֖ ין אֱ�הִים֙ בְּכׇל־הָאָ֔ י אֵ֤ כִּ֣

ה  א בְרָכָ֖ ה קַח־נָ֥ ל וְעַתָּ֛ אִם־בְּיִשְׂרָאֵ֑

אמֶר חַי־יהוה  �׃ (טז) וַיֹּ֕ ת עַבְדֶּֽ מֵאֵ֥

ח  יו אִם־אֶקָּ֑ דְתִּי לְפָנָ֖ אֲשֶׁר־עָמַ֥

אמֶר֮  ן׃ (יז) וַיֹּ֘ חַת וַיְמָאֵֽ וַיִּפְצַר־בּ֥וֹ לָ קַ֖

א  א יֻתַּן־נָ֣א לְעַבְדְּ֔� מַשָּׂ֥ נַעֲמָן֒ וָלֹ֕

י לֽוֹא־יַעֲשֶׂה֩  ה כִּ֡ ים אֲדָמָ֑ צֶמֶד־פְּרָדִ֖

ים  בַח֙ לֵא�הִ֣ ה וָזֶ֙ ע֨וֹד עַבְדְּ֜� עֹלָ֤

ר  י אִם־לַיהוה׃ (יח) לַדָּבָ֣ ים כִּ֖ אֲחֵרִ֔

� בְּב֣וֹא  ח יהוה לְעַבְדֶּ֑ ה יִסְלַ֥ הַזֶּ֔

מָּה  י בֵית־רִמּוֹן֩ לְהִשְׁתַּחֲ֨�ת שָׁ֜ אֲדֹנִ֣

יתִי֙  שְׁתַּחֲוֵ֙ י וְהִֽ ן עַל־יָדִ֗ וְה֣וּא ׀ נִשְׁעָ֣

ן  ית רִמֹּ֔ תִי֙ בֵּ֣ ן בְּהִשְׁתַּחֲוָיָ֙ ית רִמֹּ֔ בֵּ֣

ר  יִסְלַח־(נא)־יהוה לְעַבְדְּ֖� בַּדָּבָ֥

� לְשָׁל֑וֹם  אמֶר ל֖וֹ לֵ֣ ה׃ (יט) וַיֹּ֥ הַזֶּֽ

רֶץ׃ {ס}  וַיֵּ֥לֶ� מֵאִתּ֖וֹ כִּבְרַת־אָֽ

waters of Israel? I could bathe in 

them and be pure!” And he stalked 

off in a rage. (13) But his servants 

came forward and spoke to him. 

“Sir,” they said, “if the prophet told 

you to do something difficult, 

would you not do it? How much 

more when he has only said to you, 

‘Bathe and be pure.’” (14) So he 

went down and immersed himself 

in the Jordan seven times, as the 

agent of God had bidden; and his 

flesh became like a little boy’s, and 

he was pure. (15) Returning with his 

entire retinue to the agent of God, 

he stood before him and exclaimed, 

“Now I know that there is no God 

in the whole world except in Israel! 

So please accept a gift from your 

servant.” (16) But he replied, “As 

GOD lives, whom I serve, I will 

not accept anything.” He pressed 

him to accept, but he refused. (17) 

And Naaman said, “Then at least 

let your servant be given two mule-

loads of earth; for your servant will 



never again offer up burnt offering 

or sacrifice to any god, except 

GOD. (18) But may GOD pardon 

your servant for this: When my 

master enters the temple of 

Rimmon to bow low in worship 

there, and he is leaning on my arm 

so that I must bow low in the 

temple of Rimmon—when I bow 

low in the temple of Rimmon, may 

GOD pardon your servant in this.” 

(19) And he said to him, “Go in 

peace.”When he had gone some 

distance from him, 


